
248 K . Bruchmann ,

 leiden nó &amp; m ipdávoQi ( Pers . 135 ) , denn jede ist allein fiovôÇvÇ .SoklagtauchderChor(Pers.286f.)atvyvaLy3^AÜävabóáoig'[¿sy,vrjd&amp;aitoijt(xqccmgnoXXàçIIsqúíÓcov¡xáravevviòagl'xtiGúav&gt;/&lt;fdvávÓQOvg.DiestraurigeLosgereichtdemChornochmalszurKlage541f.DieErfahrungenderHeldensagelegenindenSuppl.desAeschylusdenWunschnahevnaváyxagyáfiogel&amp;OLKvdsQsíag'cHvysqòv

néXab róò3 cc &amp; Xov ( 1032 ) .

 Klytämnestra sucht sich bei Orest zu entschuldigen wegenihrerVergangenheit(Gho.920)äXyogyvvcu&amp;vdvògògsÌQysGitai.DerChorimAias,dessenerstesWortbeiderNachrichtvomTodedesHelden,stattdieTekmessasogleichzubedauern,ist(900)m^ioièfimvvóútwv,klagt(1205)dassihnderKriegberaubthabeeqmtmv&lt;Tsqwtcov,wfioi.WiederholtbeseufztElektra(S.El.165)ihreEhelosigkeitàvvfiqevtogaisvoiyym(vgl.962,Orest.206f.).Diestetigden*)KlagenderWeiberüberdieSchmerzendesGebärenswerdenauchvonderMutterderElektragegenübernichtverschwiegen(S.El.530f.):

ènei nciTtjQ aòg ovtoç , ov &amp; Qijveîç así ,

TTjV úr¡v òfiaifiov fiovvog 'EÄÄrjvmv sxXr¡
it V G cu fj- soîaiv , ovx ïaov xaficov s¡jloí

Xvnrjg , óV súnsiq * , wöttsq r¡ rixrovß1 s yol ( vgl . 770 ) .

 Die Tochter dagegen sagt zur Mutter ( vom Aegisthus )ijiig"Çvvsvdsigroínala^vaÍM—.xaìncudonoisïçxti.ZuOedipus,welcherüberseinVerhältniszurJokasteuntröstlichist,sagtdieseu.a.(O.R.981)noXXoìyàçr¡ór¡xâvovsíqccGivßQOTwvfiijiQÏ'£vvr¡vvúai}ijaav.DerChorinseinerKlageüberdieNichtigkeitderMenschenimallgemeinenundüberdasSchicksaldesOedipusimbesondern(1207)imxlstvòvOîôîttovxuQct,o)[jéyaçXifir/vavrògt¡qxsúsvuccidixaìnatqíxcl.(vgl.1248.1257.Antig.569).AuchAntigonewirdbedauertundbedauertsichselbst(Antig.629,30.811).

 Ist denn nicht , sagt Hermione , die Kypris den Weibernüberalldaserste?(Androni.241)**).InderselbenTragödie

* ) Med . 1031 . Phoen . 355 . Eur . Suppl . 920 . fr . 900 N .

* * ) Vgl . Med . 1368 .


